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[Scena: Central Perk, Joey sta mostrando a tutti un poster e Ross entra.]

Ross: Hey! Cosa guardate ragazzi?

Joey: Oh, è il poster del mio film sulla Prima Guerra Mondiale, guarda un po’.

Ross: Davvero? Wow! Sembra veramente violento!

Joey: Uh-huh! Lo so. Sarò presto in tutte le sale! In versione THX! Sono vietato ai minori!

Ross: Non vedo l’ora.

Joey: Sì, sì, già si parla di Oscar.

Phoebe: Io ho messo in giro questa voce!

Joey: Pensavo di averlo fatto io! Oh hey, indovinate un po’? La prima è la settimana

prossima e siete tutti invitati! (Rimangono tutti a bocca aperta.)

Monica: Prendiamo una limousine?

Joey: Certo! Perché no?!

Monica: Oh adoro prendere la limousine se non è per un funerale!

Rachel: Beh ovviamente non potrò venire con voi, per quelli che non hanno controllato il

calendario oggi è il mio ultimo giorno di gravidanza. Comunque, vorrei approfittare di

questo momento, e ringraziarvi tutti per quanto mi siete stati vicini in questo periodo. Non

credo che ce l’avrei fatta senza di voi. Questi nove mesi sono stati meravigliosi! E anche

se non vedo l’ora di passare alla prossima fase, sono sicura che mi mancherà essere

incinta.



[Scena: Central Perk, qualche giorno dopo, Rachel entra ed è ancora incinta.]

Rachel: Esatto, sono ancora incinta! (Rivolgendosi a Monica, Joey e Chandler seduti sul

divano) Forza ragazzi! Fatemi un po’ di posto!

Ross: Uh Rachel, forse qui starai più comoda? (Si alza dalla poltrona verde.)

Rachel: Tu. Come se tu non avessi già fatto abbastanza.

Ross: Guarda, capisco quanto stai soffrendo, vorrei poter fare qualcosa. Voglio dire,

vorrei essere un cavalluccio marino. (Rachel gli lancia un’occhiata) Perché per i cavallucci

marini è il maschio che porta il bambino. E poi uhm, adesso sarei in fondo al mare. (Si

risiede.)

(Rachel si gira e osserva il gruppo, tutti si spostano. Chandler misura il posto con il braccio

e decide che non è abbastanza, quindi tutti si spostano un altro po’.)

Rachel: Dio. (Sedendosi.) Non mi sono mai sentita così male in tutta la mia vita!

Phoebe: Oh lo so, ci sono passata anch’io. Mi ricordo verso la fine…

Rachel: (Interrompendola) Oh Phoebe, è una storia interessante. Potresti raccontarmela

mentre mi prendi un the freddo? (Phoebe si alza e Rachel comincia a lamentarsi.)

(Rivolgendosi al bambino) Oh Dio, via! Fuori!! Fuori!! Via!!

Chandler: Andiamo. (Tutti si alzano lasciando Rachel da sola.)

Sigla di Apertura

[Scena: AP1, Phoebe, Chandler, Joey, e Monica sono lì e Rachel entra.]

Chandler: Hey! Ancora non hai avuto il bambino?

Rachel: Vuoi che venga lì e mi sieda su di te? Guarda che lo faccio.

Monica: Che ci fai qui così presto?

Rachel: Mi hanno rimandato a casa. Mi hanno detto, "Perché non cominci il tuo periodo di

maternità? Riposati, preparati per il parto." Beh sapete una cosa? Che vadano al diavolo!

Se al lavoro non mi vogliono, starò qui con voi tutto il tempo.

Phoebe: Oppure potresti fare del volontariato.



(Squilla il cellulare di Joey e lui risponde.)

Joey: Pronto?

Estelle: Joey! Sono Estelle! Buone notizie, sono riuscita a procurati un biglietto extra per

la prima.

Joey: Solo uno? Mi avevi detto che potevo averne sei!

Estelle: Beh, ne ho venduti quattro su E-bay (E-Bay è un sito dove si mettono cose

all’asta). Sarai seduto vicino a TroppoBello75.

Joey: Oh mio Dio. Questo è tutto?! Posso portare solo una persona?

Estelle: Sì, a che ora mi vieni a prendere? (Joey attacca il telefono.) Pronto?

Joey: (Rivolgendosi a Monica, Chandler, e Phoebe) Avete sentito? Ho solo un altro

biglietto per la prima. Quindi devo scegliere fra voi tre e Ross.

Rachel: (Entrando nella discussione) E-e io?

Joey: Avevi detto che non potevi venire.

Rachel: E infatti non posso. Ma mi piacerebbe essere almeno considerata. Cosa c’è? La

gravidanza mi rende invisibile?

Joey: Decisamente no.

Monica: Bene, allora, se a Ross importasse davvero sarebbe qui, quindi lo eliminiamo.

Chi dorme non piglia pesci.

Chandler: Ma non sta dormendo, sta tenendo un corso.

Monica: Dove probabilmente qualcuno sta dormendo. Joey, non ti voglio influenzare, ma

se scegli me, mi metterò un vestito da sera, aperto fin qui. (Indica la pancia un po’ sopra

l’ombelico.)

Chandler: Non ho mai visto questo vestito.

Monica: Fa’ un film e lo vedrai.

Phoebe: Joey, scegli chi vuoi. Okay? Ascolta solo il tuo cuore. Cosa ti dice? (Imitando i

battiti del cuore.) Phoebe, Phoebe.



Joey: Beh uh …Penso che sceglierò Chandler.

Phoebe: (Ancora imitando i battiti del cuore, ma ad un ritmo da tachicardia) Phoebe-

Phoebe-Phoebe-Phoebe—Burrrrr! (Elettrocardiogramma piatto.)

Chandler: Davvero vuoi che venga con te?

Joey: Sì! Certo! Cioè mi dispiace, vorrei portarvici tutti, ma il fatto è che Chandler mi ha

sempre dato una mano per la mia carriera. Ha pagato la scuola di recitazione, il book

fotografico e tutto il resto… questo è il mio modo di ripagarti.

Chandler: Mi stai dicendo che non mi restituirai mai i soldi?

Monica: Aspetta un attimo, scegli lui solo perché ha pagato per il tuo book fotografico?

Joey, credo che tu non ti renda conto di quanto è provocante questo vestito!

Joey: Non è solo per le cose che ha pagato, cioè è-è un po’ per tutto. Capito? Mi ha

aiutato a ripetere la parte. Mi ha accompagnato alle audizioni quando ero molto nervoso, e

poi mi ha sempre consolato quando non ho avuto le parti a cui tenevo di più. Hai sempre

creduto in me Chandler. Anche, anche quando non ci credevo neanche io.

Chandler: Ho sempre saputo che ce l’avresti fatta. Sono orgoglioso di te.

Joey: Grazie. Significa tantissimo per me.

(Si guardano e sorridono per un po’.)

Phoebe: Monica, forse puoi prestare il tuo vestito ad uno di loro.

Joey: (Con voce da macho) Vado a radermi. (Si alza.)

Chandler: (Con voce da macho) Sì bene, vado a… sputare. (Va verso la camera da letto.

Uscendo, Joey fa un grosso giro per passare il più lontano possibile da Rachel.)

Rachel: Oh, devo fare pipì. Se non ritorno fra cinque minuti vuol dire che sono stata

soffocata a morte dalla puzza del potpourri. (Va verso il bagno.)

Phoebe: Quando esce, tu le tappi il naso, io le soffio in bocca, così il bambino fa un (fa un

POP! Con le labbra) ed esce fuori.

Monica: E’ in ritardo di più di una settimana! Avrebbe già dovuto averlo oggi, giusto?

Phoebe: Non so. P-penso che ci vorrà un altro po’.



Monica: Hmm, rendiamo la cosa interessante? Scommetto che domani a quest’ora avrà

già partorito.

Phoebe: Ci sto!

Monica: Okay, quanto?

Phoebe: Cento mila dollari!

Monica: Facciamo cinquanta dollari?

Phoebe: Va bene! Chiamo Zurigo per fare un paio di trasferimenti.

Rachel: (Chiamandole dal bagno) Va bene, a chi tocca aiutare ad alzarmi?

(Si guardano, e Phoebe ha un’idea.)

Phoebe: Non c’è nessuno! (Monica la guarda.) Oh maledizione!

[Scena: L’anteprima mondiale di “Over There”, Joey e Chandler arrivano in limousine e

stanno per passare sul tappeto rosso.]

Chandler: E’ troppo eccitante! Che lusso! Ci fanno le foto. Come ti sembro?

Joey: Un po’ alto.

Chandler: Che?

Joey: Ti dispiacerebbe accovacciarti un po’, per farmi sembrare più alto? (Chandler si

abbassa) Perfetto. (Cominciano a camminare sul tappeto rosso.)

Chandler: È troppo un lusso.

[Scena: AP1, Rachel entra, è ancora incinta.]

Phoebe: Oh hey Monica? È arrivata Rachel! Ohh, sei ancora incinta. Oh, mi dispiace.

Capisco quanto stai male. Ma sai una cosa? Sei bellissima. Certo, come cinquanta dollari.

Rachel: Oh, devo fare pipì. Apparentemente la bambina pensa che la mia vescica sia un

giocattolo da strizzare. (Va verso il bagno.)



Monica: Maledizione! Maledizione!! Eccoti i tuoi cinquanta dollari! (Paga Phoebe.)

Phoebe: Guarda un po’ hai perso. Ma, mi sono dimenticata, ti piace perdere?

Monica: Ora basta! Scommetto il doppio che partorisce domani!

Phoebe: Bene! Ci sto!

Monica: Okay.

Phoebe: Ma fino ad allora, caro Generale Grant, sarà meglio accamparsi (Si mette i soldi

nel reggiseno) qui.

Ross: (Entrando) Hey Rachel è qui? Abbiamo un appuntamento con la dottoressa.

Monica: È in bagno.

Ross: Rachel, dobbiamo andare.

Rachel: Un minuto!!!

Ross: E tutti mi domandano perché non stiamo più insieme, non so proprio cosa dirgli.

Rachel: (Entrando) Va bene, va bene. Andiamo!

Ross: Uh, ti vuoi cambiare prima? La dottoressa sta tenendo lo studio aperto per noi, ma

se ti sbrighi …

Rachel: No, sto bene così.

Ross: Davvero? Non ti sembra un po’ inadatto? (Rachel indossa un top e ha la pancia

completamente scoperta.)

Phoebe: Buon Dio Ross non farla arrabbiare.

Rachel: Ross, ci sono 40 gradi là fuori. Per la prima volta da settimane, mi sento un po’

meglio.

Ross: Bene! Bene! Sai che ti dico? Qualunque cosa vuoi. Okay? Sei tu la mammina.

Rachel: Oh uh-uh caro! Non chiamarmi mammina! È già abbastanza stupido che chiami

così tua madre. (Guardando Monica.)

Monica: In effetti su questo sono d’accordo con lei.



[Scena: La prima del film di Joey, lui guarda lo schermo con attenzione.]

Joey: (dallo schermo) "Pensavo di sapere chi fosse il mio nemico, ma sei sempre stato

tu."

Joey: (Rivolgendosi a Chandler) Okay, ecco. Adesso arriva la scena del combattimento.

(Si gira e scopre che Chandler sta dormendo come un bambino.)

[Scena: Studio della dottoressa Long, Ross e Rachel la stanno aspettando. Ross

tamburella con le dita sul lettino.]

Rachel: Ross.

Ross: Si?

Rachel: Posso farti una domanda?

Ross: Uh-huh.

Rachel: Quando Carol aspettava Ben…

Ross: Mmm?

Rachel: …riuscivi ad essere così irritante?

Ross: Wow!

Rachel: Scusa?!

Ross: Oh niente. niente! Solo che uh, sei un po’ dura con me ultimamente. Non sto

tentando di irritarti.

Rachel: Beh credo che tu abbia un talento naturale.

Ross: Sai che ti dico? La dottoressa arriverà a momenti, forse è meglio se non parliamo

fino ad allora.

Rachel: (a bassa voce) Okay. (Pausa) Va bene Ross, respira più profondamente! È

meraviglioso!

Ross: Sai credo che dovremmo chiedere alla dottoressa Long se ha una vaga idea di

come dare alla luce un bambino per metà umano e per metà pura malvagità!



(Entra la dottoressa Long.)

Rachel: Salve dottoressa, come va?

Ross: (rivolgendosi a) Oh, con lei sei gentile.

Rachel: Lei ha gli antidolorifici!

Dr. Long: Darò un’occhiata veloce.

Rachel: Okay. (Rachel si stende.)

Dr. Long: Allora, otto giorni di ritardo eh?

Rachel: Già.

Dr. Long: Deve provare un po’ d fastidio.

Rachel: Eh, giusto un tantino.

Dr. Long: You’re about 80 percent effaced (N.d.T.: ???) , quindi ci siamo quasi. Potrebbe

durare ancora un po’. Ma se siete impazienti ci sono alcune cose che possono velocizzare

il tutto.

Ross: Le faccia!!

Dr. Long: In effetti, sono cose che potreste fare voi. Sono solo vecchi rimedi, ma per

esperienza vi dirò che alcuni di loro sono piuttosto efficaci.

Rachel: Bene, siamo pronti a tentare qualsiasi cosa.

Dr. Long: Okay, potrebbe bere del the alle erbe.

Rachel: Okay.

Dr. Long: Oppure olio di ricino, mangiare cibi piccanti…

Rachel: Ottimo! Li proveremo tutti.

Dr. Long: …fare una lunga camminata, e poi c’è una cosa che è dimostrata essere la più

efficace: il sesso.

(Rachel si gira e guarda Ross.)

Ross: Ma state scherzando!



Pubblicità

[Scena: La prima del film di Joey, il film sta finendo e finalmente gli applausi svegliano

Chandler.]

Chandler: Ottimo lavoro Joey! Ben fatto! Una pietra miliare!

Joey: Ti è piaciuto veramente? Dici davvero?

Chandler: Oh-ho-ho, cavolo!

Joey: Quale parte di preciso?

Chandler: Tutto il film! Si va?

Joey: Oh no-no-no, dammi qualche particolare.

Chandler: Io amo i particolari, i particolari erano la parte migliore!

Joey: Hey, che ne pensi della scena col canguro? Ti-ti è piaciuta quella parte?

Chandler: Ero un po’ sorpreso di vedere un canguro in un film epico sulla Prima Guerra

Mondiale.

Joey: Ti sei addormentato!! Non c’era nessun canguro! Non hanno seguito nessuno dei

miei suggerimenti! Grazie per essere venuto amico. Ci vediamo dopo. (Si avvia verso

l’uscita.)

Chandler: No, non andartene! Mi dispiace. Mi dispiace tantissimo! (Vede un altro tizio che

sta ancora dormendo.) Guarda! C’è uno che si è addormentato! Si è addormentato anche

lui! Arrabbiati con lui! (Guarda il tizio un po’ meglio.) O chiama un’ambulanza.

[Scena: Central Perk, Ross e Rachel sono lì e Phoebe e Monica entrano.]

Monica: Hey!

Ross: Hey.

Rachel: Ciao!

Monica: Cosa ha detto la dottoressa? Ti ha detto quando nascerà il bambino?

Rachel: No. Ma ci ha dato alcune idee per indurre il travaglio.



Ross: Si, abbiamo provato di tutto. Abbiamo fatto una lunga camminata, uh abbiamo

provato un the speciale, olio di ricino, cibo piccante, ma niente da fare.

Rachel: Beh, c’è una cosa che non abbiamo provato, ma qualcuno pensa che, (imitando

Ross) “potremmo aprire una diga”.

Monica: Ma che cos’è? Cos’è? Se è per aiutare il bimbo a nascere, diciamo in giornata.

Insomma, credo che dovreste provare.

Ross: È il sesso.

Monica: Fatelo!

Ross: Monica!

Monica: Sto solo dicendo che è stato un lungo periodo per te. Cioè, le donne hanno i loro

bisogni. Fallo, soddisfa i tuoi!

Phoebe: Oh I-Io non so se sia una buona idea. No, penso che se voi due faceste sesso

le-le-le ripercussioni sarebbero catastrofiche.

Monica: Va bene, cerchiamo di essere pratici, se Ross non vuole, non è l’unica persona al

mondo con cui puoi farlo. Ti posso prestare Chandler—Chandler è bravo!

Ross: Monica, ma che stai dicendo?

Monica: Niente. Voglio solo che il bambino nasca oggi.

Rachel: Perché? Perché oggi?

Monica: Okay va bene! Ho scommesso con Phoebe che avresti avuto il bambino oggi e

non voglio perdere ancora!

Ross: Cosa?! Mentre Rachel sta passando questo inferno, voi cercate un modo per fare

soldi?! Scommettete sulla tragedia di una vostra amica?! (Phoebe abbassa la testa

facendo cenno di sì.)

Rachel: Accetto la scommessa.

Ross: Cosa?!

Rachel: Beh, sono io quella che sta male! Vorrei almeno guadagnarci qualcosa!



Ross: Posso partecipare anch’io?

Monica: Aspettate un attimo! Adesso sto scommettendo contro tutti e tre?

Rachel: Oh cara, non ti preoccupare. Sento che domani è il grande giorno, davvero.

Monica: Oh, okay!

(Rachel si gira verso Ross e Phoebe e sussurra, "Non credo proprio.")

[Scena: AP1, Chandler è lì e Joey entra.]

Joey: Hey! Bella addormentata!

Chandler: Dove sei stato?! Ho provato a chiamarti! Volevo parlarti! Mi sento troppo male!

Joey: (con una voce da bambino) Oh no, eri nervosino? Hai perso il sonno?

Chandler: Mi dispiace tantissimo.

Joey: Uh-huh guarda, sono solo venuto per mettere le cose a posto tra di noi! Okay? Hai

fatto molto per me e per la mia carriera, e volevo ripagarti portandoti alla prima ma tu ti sei

addormentato! Okay, allora quanto ti devo?

Chandler: Cosa?!

Joey: Spara una cifra, non voglio avere debiti con te!

Chandler: Non mi devi niente, non voglio i soldi…

Joey: Ah-ah-ah! Voglio farlo! Okay, allora, hai pagato per il mio primo book fotografico.

Giusto, quanto ti è costato?

Chandler: Non lo so, cinquecento dollari?

Joey: Okay, cinquecento dollari. Che altro?

Chandler: Beh poi c’è stato il secondo, quello dove ti si vede una caccola schifosa.

Joey: Okay, quindi altri cinquecento. Cinquecento e cinquecento, fanno… (Pausa per

calcolare.)

Chandler: Ti serve una calcolatrice?



Joey: Grazie!

Chandler: Eccola! (Gliene passa una. Joey fa la somma e scopre che aveva ragione.)

Joey: Benissimo, che altro?

Chandler: Beh poi uh, c’è il corso di recitazione, il corso di combattimento teatrale, le

lezioni di tip tap…

Joey: Che possono sempre fare comodo!

Chandler: Ah e poi c’era quell’insegnante di dialetto che ti ha aiutato per quel lavoro dove

avevi bisogno di un accento del sud. Che dopo venti ore ti veniva fuori sempre Jamaicano.

Joey: Ma che cavolo stai dicendo, (con accento Jamaicano) "Il sud si rialzerà frateeello."

Chandler: Si, ottimo investimento!

Joey: Certo. Okay, poi che altro? L’affitto!

Chandler: Okay, due, tre anni di affitto, mobili, cibo…

Joey: Okay. Okay, allora ti faccio un assegno di…Va beh ti sei addormentato durante il

film. Che problema c’è, giusto? Come si cancella qui?

[Scena: AP3, Ross e Rachel stanno ancora provando i vecchi rimedi.]

Ross: Dai, finisci l’enchilada.

Rachel: Ross Io—Abbiamo provato tutti i cibi piccanti. Non serve a niente.

Ross: Okay prendi, prova uno di questi peperoncini. Oh ha… Oh Dio! È…è piccantissimo!

(Si strofina gli occhi.) Oh Dio—(Ride.) A proposito, non toccarti mai gli occhi dopo aver

toccato un peperoncino.

Rachel: Non sento niente. Ma a proposito di cose piccanti, guardarti fare così mi fa

veramente venire voglia di farlo con te.

Ross: Smettila.

Rachel: Oh andiamo Ross, perché continuiamo a perdere il tempo con queste

stupidaggini?! Sappiamo che cosa ci vuole! L’ha prescritto la dottoressa!



Ross: Scusa, ma dovremmo avere dei limiti! Mio Dio, sto morendo.

Rachel: Oh andiamo Ross, l’abbiamo già fatto possiamo rifarlo, sarà un bel modo di

concludere la gravidanza.

Ross: Ma è una follia, non voglio far l’amore solo per indurti il travaglio.

Rachel: Far l’amore? Ma cosa sei una ragazzina?

Ross: Ottimo modo per far eccitare un uomo.

Rachel: Ma devi, devi solo fornire un servizio. Okay? Pensa a me come se fossi una

bottiglia di ketchup, sai a volte devi dargli una bottarella per far uscire fuori qualcosa.

Ross: Mi piace quando mi dici queste porcherie.

Rachel: Oh, Lo so. Hai ragione. Non è molto sexy. Oh…Oh! (Lascia cadere una forchetta

per terra.) Ooops! Oh, mi sa che ho fatto cadere la forchetta. Adesso mi chino un po’ per

prenderla. (Ci prova, ma con scarsi risultati.) Oh Dio!

Ross: Okay basta! Non, non succederà.

Rachel: E dai Ross! Sto soffrendo! Andiamo! Sei tu che hai cominciato, e adesso finisci!

Forza mammoletta, facciamo all’amore.

Ross: Sai che ti dico?

Rachel: Cosa?!

Ross: Lascia perdere.

Rachel: Oh wow! Ora che vuoi fare Ross, non vuoi parlarmi più? E che cosa ti inventerai

adesso per infastidirmi? Oh aspetta un attimo, lo so. (Imita il suo respiro.) Cioè, uno

avrebbe pensato che il maledettissimo jalepeno ti avrebbe sturato le narici, ma no!! Non è

abbastanza… (Ross le salta addosso e la bacia.) Che stai facendo?!

Ross: Adesso vediamo se il bambino esce fuori!

(Si baciano ancora.)

Rachel: (Interrompendo il bacio) Oh Dio!

Ross: Oh, lo so.



Rachel: Oh no. No-no! Credo che mi si siano rotte le acque.

Ross: Sono un fenomeno. Okay! Okay! Uh, ho preso il cuscino! Ho preso la borsa! Prendi

tu le chiavi?

Rachel: Okay! Ho preso le chiavi! Okay! Okay!

Ross: Hey!

Rachel: Sì.

Ross: Avremo un figlio.

(Si abbracciano e si baciano di nuovo.)

Rachel: Non ho ehm, avuto molto tempo per leggere questa parte del libro, ma pensi che

abbiamo un po’ di tempo per…

Ross: Non proprio.

Rachel: Okay.

Titoli di Coda

[Scena: AP1, Monica sta pagando Phoebe.]

Monica: Duecento.

Phoebe: Grazie!

Monica: Basta. Ho chiuso. Non mi importa quando nascerà il bambino, non voglio più

scommettere.

Phoebe: Okay.

(Squilla il telefono e Monica risponde.)

Monica: Pronto? (Ascolta) Uh-huh. (Ascolta) Uh-huh. (Ascolta) Okay. (Attacca.) Magari

possiamo fare un’ultima scommessa.

Phoebe: Rachel sta per partorire?



Monica: Come hai fatto a indovinare?! (Corre per chiamare Joey e Chandler.) Joey!

Chandler!! Ci siamo!

Phoebe: Sono al Central Perk.

Monica: Ma sai tutto!! Oh aspetta, scommetto il doppio che il bambino peserà più di tre

chili e due. (Phoebe non sembra interessata.) Scommetto che ha i capelli. (Nessuna

reazione.) Scommetto che è femmina.

Phoebe: Sappiamo già che è una bambina! (Esce.)

Monica: (seguendola) Te la darò a 100 a 1!

FINE


